


ISSP Background Variable Documentation

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1ISSP2011”):

“Work Orientation” /ISSP 2015

Please name your country:

| Croatia
SEX - Sex of respondent
National Language English, Translation

Question no. | #1 Spol ispitanika #1 Respondent sex
and text
Codes/ 1. Muski 1. Male
Categories | 2. Zenski 2. Female

9. Bez odgovora 9. No'answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:

Country Variable Codes (instranslation) = SEX

If (#1=1) 1. Male
If (#1=2) 2. Female
If (#1=9) 9. No answer

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS




BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked directly, it
must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of respondent’.

National Language

English Translation

Question no. | #2 Dob ispitanika #2 Age of respondent
and text
Codes/ 1910 (min) 1910 (min)
Categories 1996 (max) 1996 (max)

9999. No answer 9999. No answer
Interviewer Molimo upiSite godinu rodenja
Instruction
Translation Please insert the year of respondent’s birth
Note
Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes onlyyreplace terms in [square
brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes If (#2=1910) [MIN BIRTH]
If (#2= 1996) [HIGH BIRTH]
If (#2=9999) 9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation
Question no. | #3 Koliko godina je trajalo Vase #3 How many years of formal
and text formalno Skolovanje? education do you have ?
Codes/ 0 (min) 0 (min)
Categories 90 (max) 90 (max)
95. Jos je u srednjoj Skoli 95. Still at (high) school
96. JoS sam na fakultetu/visokoj | 96. Still at college/university/training
Skoli/veleucilistu
0. Nikad nije bio uklju¢en u formalno | 0. Was never included in__formal
obrazovanje schooling
999. Bez odgovora 999. No answer
Interviewer | UpiSite broj godina Enter the number of years
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Country Variable Codes/Construction Rules

= EDUCYRS

0. No formal schooling

0. No formal schooling

1. One year 1. One year
i{"(EDUCYRS#gs) 8
i{"(EDUCYRS#ge) 12

999 999 No answer

Optional: Recading Syntax
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HR_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language English Translation
Question no. | #4Vas najvisi obrazovni stupanj #4Your highest level of educaton
and text (Skola zavrsena redovno ili (schooling completed regularly or
izvanredno)? part-time)
Codes/ 1. Bez zavrSene osnovne Skole 1. Primary school not completed
Categories 2. Zavrsena osnovna skola 2. Primary school completed
3. Zavrsena trogodisnja strukovna Skola | 3.Three years vocational school
(Skola  za industrijska, obrtnicka, | completed (school for the industrial,
zanatska zanimanja, SUP - Skola | commercial, craft occupations, SUP -
ucenika u privredi) School pupils in the economy)
4. ZavrSena cetverogodiSnja strukovna | 4. Four years ‘vocational school
Skola (tehnicka, ekonomska | completed (technical, gconomic,
medicinska, umjetnicka itd.) medical, artistic gtc.)
y . . 5. General secondary school
5. ZavrSena gimnazija .
(gymnasium) completed
6. ZavrSeno petogodisSnje strukovno | 6. Five years long vocational studies
srednjeSkolsko obrazovanje completed
7. ZavrSena visa Skola u trajanju od | 7. Completed higher school,
dvije godine, strué¢ni studij, veleuciliste “{yprofessional studies, college
8. ZavrSena prva razina® visokog | 8. Lower level tertiary, first stage (also
obrazovanja (sveucilisni studij) technical schools at a tertiary level)
9. Zavrsena druga razina,obrazovanja, | 9. Upper level tertiary (Master)
dodiplomski sveuciliSni studij
10. ZarSen znanstveni magistarski studij | 10. Lower postgraduate MA
11. ZavrSen poslijediplomski doktorski | 11. Doctoral degree
studij
99. Nema odgovora 99. No answer
Interviewer [<Za ispitanike koji su trenutno ukljuceni | For respondents who are currently
Instruction Uy obrazovanje, oznaciti  najvisi | involved in education, mark the highest
postignuti stupanj completed level
Translation
Note
Note

Filter.VVariable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 HR_DEGR

0. NAP, Other countries

1. Primary school not completed

2. Primary school completed

WIN|IFLO

3. Three years vocational school

completed
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4 4. Four years vocational school
completed

5 5. General secondary school
(gymnasium) completed

If (#6 thru 8 =6) 6. Completed higher  school,
professional studies, college

If (#9 thru 11 =7) 7. University degree completed,

university studies

99 99. No answer
DEGREE — R: Education Il: categories
National Language English Translation
Question no. | #4Vas najvisi obrazovni stupanj #4Your highest level of educaton
and text (Skola zavrsena redovno ili (schooling completed regularly or
izvanredno)? part-time)
Codes/ 1. Bez zavr3ene osnovne Skole 1. Primary school not completed
Categories 2. Zavrsena osnovna skola 2. Primary school completed
3. ZavrSena trogodisnja strukovna Skola | 3.Three “years/ vocational school
(Skola  za industrijska, obrtnickas| completed (school for the industrial,
zanatska zanimanja, SUP - Skola | commercial, craft occupations, SUP -
ucenika u privredi) School pupils in the economy)
4. ZavrSena cetverogodiSnja strukovna | 4. Four years vocational school
Skola (tehnicka, ekonemska | completed (technical, economic,
medicinska, umjetnicka itd.) medical, artistic etc.)
5. 7avréena gimnaziia 5. General secondary school
' g ! (gymnasium) completed
6. ZavrSeno petogodiSnje “strukovno | 6. Five years long vocational studies
srednjeskolsko obrazovanje completed
7. ZavrSena visa Skola u trajanju od | 7. Completed higher school,
dvije godine, strucni studij, veleucilite | professional studies, college
8. ZawrSena prva razina visokog | 8. Lower level tertiary, first stage (also
obrazovanja (sveucilisni studij) technical schools at a tertiary level)
9., ZawrSena druga razina obrazovanja, | 9. Upper level tertiary (Master)
dodiplomski sveucilidni studij
10. ZarSen znanstveni magistarski studij | 10. Lower postgraduate MA
11. ZavrSen poslijediplomski doktorski | 11. Doctoral degree
studij
99. Nema odgovora 99. No answer
Interviewer | Za ispitanike koji su trenutno ukljuceni | For respondents who are currently
Instruction u obrazovanje, oznaciti  najvisi | involved in education, mark the highest
postignuti stupanj completed level
Translation
Note
Note
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Filter Variable(s) and Conditions:

To be answered by all respondents

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 DEGREE

If (#1=0) 0. No formal education

If (#2=1) 1. Primary school

If (#3=2) 2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

If (#4,5=3) 3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

If (#6,7=4) 4. Post secondary, nen-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or_ technical.formation)

If (#8=5) 5. Lower level tertiary, first stage (also

technical schools at a tertiary level)

If (#9 thru 11=6)

6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

If (#99=9)

9. Nosanswer

Optional: Recoding Syntax
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

National Language English Translation
Question no. | #5 Radite li trenutno posao za koji ste | #5 Are you currently employed in
and text plaéeni, jeste li u proSlosti radili payed work, were you ever employed
posao za koji ste bili pla¢eni, ili nikad | in payed work or you have never
niste radili plaéeni posao? been employed?
Codes/ 1. Trenutno radim posao za koji sam | 1. Currently in paid work
Categories placen/a
2. Trenutno ne radim posao za koji sam | 2. Currently not in paid work, paid work
placen/a, ali sam prije radio/la in the past
3. Nikada nisam radio/la posao za koji | 3. Never had a paid work
sam pla¢en/a
9.Bez odgovora 9. No answer
Interviewer | Pod pla¢enim poslom podrazumijeva se | Under the paid work isconsidered
Instruction rad od barem jednog sata tjedno na | the work of at least ane hour per week,
oshovu kojeg dobivate prihod bilo kao | based on which you receive income
zaposlenik, samozaposlen ili rade¢i u | eitheras an employee, self-employed or
obiteljskom poslu ili na obiteljskom | workingin family business or family
gospodarstvu. farm.
Ukoliko ispitanik - zbog .bolesti, If the rgsponden_t, becaL_Jse 9f sickness,
porodiljinog, godisnjeg odmora, matt;rm_ty, V&C&F&O!‘],;trlrll(e E _currently_
Strajka...- trenutno ne radi. placeni not having a paid Job, check Its status in
posao, oznacite njegov status U odnosu relation to the normal situation
na uobicajenu situaciju
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.
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Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WORK

1. 1. Currently in paid work

2. 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

3. 3. Never had a paid work

9. 9. No answer

Optional: Recoding Syntax

WRKHRS — Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no. | #6 Koliko radnih sati uobiéajeno | #6 How many hours youwork in a

and text radite u jednom tjednu, ukljuéujuéi | normal week including overtime?
prekovremeni rad?

Codes/ 98. Ne zna 98. Don’t. know

Categories 99. Bez odgovora 99. Nosanswer

Interviewer | UpiSite uobicajeni broj radnihesati | Write in the usual number of working

Instruction tjedno weekly hours

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| If (#5=1)
Country ¥ariable Codes/Construction Rules 2>WRKHRS
1. One hour
If (#9>95) 96. 96 hours and more
98. 98. Don’t know
99. 99. No answer
If (#5=2) 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)
If (#5=3)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

National Language

English Translation

Question no. | #7 Jeste li na poslu (ili ste bili): #7Are you at work (or have been):

and text

Codes/ 1. Zaposlenik/ca 1. Employee

Categories 2. Samozaposlen/a - bez drugih | 2. Self-employed without employees
zaposlenika ~ (slobodna  zanimanja, | (liberal professions, the owners of
vlasnici obrta) trade)
3. Samozaposlen/a S drugim | 3. Self-employed with employees
zaposlenicima
4. Radim u obiteljskoj | 4.  Working  for, .own. family’s
tvrtci/obrtu/poljoprivrednom business/farm
gospodarstvu
9. Bez odgovora 9. No answer

Interviewer | Ukoliko ispitanik radi za viSe od jednog | If the respondent works for more than

Instruction poslodavca, ili ukoliko je istovremeno | one employer, or if he/she is both
zaposlen i samozaposlen, odgovor se | employed “and® self-employed, the
odnosi na posao koji ispitanik smatra | answer relates to the job that the
»glavnim*“. Ukoliko je ispitanik u | respondent> is considered his/hers
mirovini ili trenutno ne radi, odgovor se {\'main’t employment. If the respondent
odnosi ha zadnji posao is‘retired or not currently working, the

answer relates to the last employment.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#5=1) or If (#5=2)

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 EMPREL

1. Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business

1
2.
3.
4
9

9. No answer

If (#5=3)

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

10

National Language

English Translation

Question no. | #8 Koliko imate zaposlenika, ne

#8 How many employees do you have,

and text ra¢unajuéi Vas? not counting you?
Codes/ 1. Jedan zaposlenik 1. One employee
Categories

9999. Bez odgovora

9999. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| If (#7=3)
Country Variable Codes/Construction Rules =2>NEMPLOY
1 1.1 employee
If (#72>9995) 9995. 9995 employees or more
9999. 9999. No answer
If (#7=1) 0000. NAP (Code 1, 2,4,0in
If (#7=2) EMPREL)
If (#7=4)
If (#7=0)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

National Language

English Translation

Question no. | #9 Nadgledate li (ili ste nadgledali) #9 Are you currently (or were you in
and text rad drugih zaposlenika? the past) supervising the work of
other employees?
Codes/ 1.Da 1. Yes
Categories 2. Ne 2. No
9999. Bez odgovora 9999. No answer
Ukoliko ispitanik radi za viSe od jednog | If the respondent works for more than
poslodavca, ili ukoliko je istovremeno | one employer, or if he/she is both
zaposlen i samozaposlen, odgovor se | employed and self-employed,the
odnosi na posao koji ispitanik smatra | answer relates to the job that the
»glavnim®. Ukoliko je ispitanik u | respondent considersshis/hers," main®
mirovini ili trenutno ne radi, odgovor se | employment. If the respendent is retired
odnosi na zadnji posao or not currently werking, the answer
relates to the last employment.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

11

If (#5=1) or If (#5=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>WRKSUP
1. 1. Yes
2. 2. No
If (#8=9999) 9. No answer
If (#5=3) 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

National Language

English Translation

12

Question no. | #10 Koliko ste zaposlenika #10 How many employees have you
and text nadgledali? supervised?
Codes/ 1. Jednog zaposlenika 1. One employee
Categories
9999. Bez odgovora 9999. No answer
Interviewer | Broj zaposlenika koji nadgledate (ili ste | Number of employees you have
Instruction nadgledali)? supervised or are currently
supervising?
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| If (#11=1)
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = NSUP
1. 1. 1 employee
If (#82>9995) 9995. 9995 employees or more
99909. 9999. No answer
If (#8=2) 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)
If (#8=0)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 — Type of organisation, for-profit/non-profit

13

National Language

English Translation

Question no. | #11 Radite li (ili ste radili) u radnoj #11 Are you currently employed (or
and text organizaciji ¢ije biste have been in the past) in the
oshovno djelovanje opisali kao: organization which main work can be
described as:
Codes/ 1. Profitno (ostvarivanje financijske | 1. Profit (pursuit of financial gain and
Categories dobiti i profita za vlasnike) profit for the owners)
2. Neprofitno 2. Non-profit
8. Ne moze odrediti 8. Can not determine
9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer | Profitno odredenje se NE odnosi na Profit designation is NOT related to the
Instruction trenutno ekonomsko stanje i poslovanje | current economic situation and business
radne organizacije. Primjer profitnih success of an organization. Examples of
radnih organizacija su privatne tvrtke, | profit organizations,are those working
alii as a private company, but also those
javna poduzeca koja ostvaruju dobit working as apublic enterprise that
vlasnicima (HEP, Hrvatske Sume...). generates/income,to the owners (HEP,
Primjer neprofitnih organizacija bili bi | the Croatian forest ...). An example of
npr. nastavnici i lijechici u drzavnom non-profit organization would be
sektoru, dok bi teachers and doctors in the state sector,
nastavnici i lijecnici u privatnim | while
Skolama, Kklinikama i bolnicama trebali {:teachers and doctors in private schools,
definirati svoj rad u profitnim radnim | clinics and hospitals should define their
organizacijama. work in for-profit companies.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#5=1) or If (#5=2)

Construction/Recoding:

Country,Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

1 1. For-profit organisation
2. 2. Non-profit organisation
8. 8. Don’t know

9. 9. No answer

If (#5=3) 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

14

National Language English Translation
Question no. | #12 Radite li (ili ste radili) u javhom | #12 Do you work (or have worked
and text ili privatnom sektoru? before) in public or private sector?
Codes/ 1. Javni 1. Public
Categories 2. Privatni 2. Private
8. Ne moze odrediti 8. Can not determine
9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer | Javni sektor ukljucuje sve drzavne i The public sector includes all
Instruction javne sluzbe, kao i javna poduzeca government and public services,.as well
koja su barem 50% u vlasniStvu drzave. | as public enterprises
that are at least 50% owned/ by the
state.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#8=1) or If (#8=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2> TYPORG2
1 1. Public employer
2. 2. Private employer
8. 8. Don’t know
9. 9. No answer
If (#5=3) 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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from a country-specific occupation coding scheme,

15

ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived

please provide a table of

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCOO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO.coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0.(Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 inthe data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the‘occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit cading is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded«@s 1310.

National Language

English Translation

Questionno. | # 13 Koje je Vase zanimanje? #13 Occupation of respondent. Please

and text Navedite toéan naziv-Vaseg'radnog state the exact name of your job title
mjesta i zanimanja. OpisSite Sto radite, | and occupation. Describe what you
koje suVam'glavne,duznosti. Koji su | do; what are your main tasks. What
zahtjevi Vaseg radnog mjesta s are the educational and professional
obzirom na vrstu i stupanj requirements for your job?
obrazovanja i specijalizacije?

Codes/

Categories 9997 Odbija odgovoriti 9997 Refused

deviating from

1SCO88 / 9998 Ne znam 9998 Don’t know

ISCO88-COM
9999 Bez odgovora 9999 No answer

Interviewer Ako ispitanik nije trenutno zaposlen/a, | If respondent is currently not employed,

Instruction umirovljenik je ili nezaposlen/a, pitati | retired or unemployed, ask for the last
za posljednje radno mjesto. employment he/she has had.

Translation

Note

Note

Use of ISCO ISCO08 (ILO)
ISCO08-COM (EU variant) O
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16

Other 1SCO08 variant O—please specify
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/ 3 1SCQ08

Construction Rules

0110. (1ISCO08 unit codes)

9629. (ISCO08unit codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999./Noanswer,

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction‘Rules

= ISCO88

0110. (ISCO08 unit codes)

0110. (ISCO08 unit codes)

9333. (1SCO08 unit codes)

9333. (ISCO08 unit codes)

If (#11=9997)
If (#11=9998)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999.

9999. No answer

I (#5=3)

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional:"Recoding Syntax

MAINSTAT — Main status

National Language

English Translation

Question no. | #14 Koji je Vas radni status (5to

#14 What is your employment status

and text najbolje opisuje Vasu trenutnu (which best describes your current
situaciju)? situation)?
Codes/ 1. Zaposlen/a 1. Employed

Categories 2. Nezaposlen/a (traZim posao)

2. Unemployed (looking for job)
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3. U sustavu formalnog obrazovanja
(5to ne placa poslodavac)

3. In formal education system (not paid
by employer)

4. Pripravnik/ca ili vjeZbenik/ca

4. Apprentice or trainee

5. Trajno nesposoban za rad

5. Permanently sick or disabled

6. Umirovljenik/ca

6. Retired

7. Radim u kucanstvu ili na kuc¢anskim
poslovima, brinem o djeci ili o drugim
osobama

7. Domestic work, caring for children or
other persons

8. Ostalo 8. Rest
9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation | Croatia doesn’t have compulsory military service or community.service.obliges.
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>MAINSTAT

. Inpaid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

. Retired

N A W I e

. Domestic work

o|~N|o|o|sw|N =

In compulsory military service or
community service

If (#12=8)

9. Other

9.

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV — Living in steady partnership

18

National Language

English Translation

Question no. | #15 Imate li supruga/u # 15 Do you have a husband / wife

and text (oZenjeni/udata) ili stalnog (are you married) or steady
partneralicui o partner (unmarried)?
ako da, zivite li u zajedni¢kom If so, do you live in the same
kuéanstvu? household?

Codes/ 1. Da, imam i zivimo u zajednickom | 1. Yes, | have and we live in the same

Categories kucéanstvu household
2. Da, imam, ali ne zivimo u | 2. Yes, | have, but we don’t livexin the
zajedni¢kom kucanstvu same household
3. Ne, nemam supruga odnosno stalnog | 3. No, | don’t have husbhand/wife or
partnera/icu steady partner
7. Odbija odgovoriti 7. Refused
9. Bez odgovora 9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction‘Rules =2>PARTLIV

1. 1. Yes, have partner; live in same household

2. 2. Yes, have partner; don’t live in same
household

3. 3. No partner

7. 7. Refused

9. 9. No answer

OptionalzRecoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

19

National Language

English Translation

Question no. | #16 Radi li Vas suprug(a)/stalni #16 Does your spouse (s) / steady
and text partner(ica) trenutno posao za partner is currently working for an
koji je plaéen/a? income?
Codes/ 1. Trenutno radi posao za koji je | 1. Currently has paid employment
Categories placena
2. Trenutno je radi posao za koji je | 2. Currently is not having paid
placen/a, ali je prije radio/la employment, but has had one before
3. Nikad nije radio posao za koji je | 3. Has never had paid employment
placen/a
9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer | Pod placenim poslom podrazumijeva se | Paid work involves working of at least
Instruction rad od barem jednog sata tjedno na one hour per weeksfor
osnovu kojeg dobiva prihod bilo kao which person receivesincome as an
zaposlenik, samozaposlen ili radeci u employee, self. employed or working in
obiteljskom poslu ili na obiteljskom family business or family farm.
gospodarstvu. If your'partner does not currently work
Ukoliko trenutno ne radi placeni posao | for pay.- due tosillness, maternity,
- zbog bolesti, porodiljinog, godisnjeg annual
odmora, Strajka..., - oznacite vacation, strike ... - choose his / her
njegov/njezin status u odnosu na status in relation to the normal
uobicajenu situation
situaciju
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#13=1) or If (#13=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

1. 1. Currently in paid work

2. 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

3. 3. Never had paid work

9. 9. No answer

IF(#13=3).« 0. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

20

National Language

English Translation

Question no. | #17 Koliko radnih sati uobi¢ajeno #17 How many hours does your

and text Vas suprug/a (stalni partner usually work in a normal
partner/ica) radi u jednom tjednu, week, including overtime?
ukljuéujuéi prekovremeni rad?

Codes/ 98. Ne znam 98. Don’t know

Categories 99. Bez odgovora 99. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#14=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKHRS
1. 1. 1hour
If (#15>96) 96. 96 hours or more
98. 98..Don’t know
99. 99. No answer
If (#14=2) 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)
If (#14=3)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

21

National Language

English Translation

Question no. | #18 Je li Va3 suprug/a ili stalni

#18 Is your husband/wife or steady

and text partner (ili je bio):? partner (or was previously):

Codes/ 1. Zaposlenik/ca 1. Employee

Categories 2. Samozaposlen bez drugih | 2. Self-employed without employees
zaposlenika

3. Samozaposlen/a S
zaposlenicima

drugim | 3. Self-employed with employees

tvrtci/obrtu/poljoprivrednom
gospodarstvu

4. Radi u obiteljskoj | 4. Working for own

business/farm

family’s

9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| If (#14=1) or If (#14=2)
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
1 1. Employee
2. 2. Self-employed without employees
3. 3. Self-employed with employees
4 4. Working for own family’s business
9. 9. No answer
If (#14=3) 0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

22

National Language

English Translation

Question no. | #19 Nadgleda li (ili je nadgledao) #19 Does your spouse/ partner

and text Va$/a suprug/a partner/ica rad supervise (or have supervised before)
drugih ljudi? work of other people?

Codes/ 1.Da 1. Yes

Categories 2. Ne 2. No
8. Ne zna 8. Doesn’t know
9. Bez odgovora 9. No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| If (#14=1) or If (#14=2)
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP

1 1. Yes

2. 2. No

8. 8. Don’t know

0. 9. No answer

If (#14=3) 0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCOO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO.coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0.(Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 inthe data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the‘occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit cading is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded«@s 1310.

National Language English Translation
Question no. #2.0 Na\_/edltg g RV "Righo #20 Please state the exact title of your
and text mjesta i zanimanja VaSeg S
VA . spouse/partner job title and
S”Pruga/pa'f”.‘era- Opls'tve Sto _radl,__ occupation. Describe what he/she
koje Su.m%qj ol-ag (_juz_nostl. Koji does; what his /her main tasks are.
su_zahtjew n_Jegovog/nJezm_og radn_og Wha’t are the educational and
mjesta s op2|.rom ha vrstu 1 stupan professional requirements for the
obrazovanja ispecijalizaciju? job?
9998,Ne znam 9998 Don’t know
9999 Bez odgovora 9999 No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO08 (ILO)
ISCO08-COM (EU variant) O
Other 1SCO808 variant O—please specify
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Filter Variable(s) and Conditions:

| If (#14=1) or (#14=2)

Construction/Recoding:

Country Var!able Codes/ = SPISCO8S
Construction Rules
0110. 0110. (ISCO08 unit codes)
9333. 9333. (ISCO08 unit codes)
9998 9998. Don’t know; inadequately
described
9999 9999. No answer
If (#14=3) 0000. NAP (Code 3'in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

25

National Language

English Translation

Question no. | #21 Koji je radni status Vaseg #21 What is the work status of your
and text supruga/e odnosno stalnog spouse/partner (which of following
partnera/ice (5to najbolje opisuje best describes his/her current
njegovu/njezinu situaciju)? situation)?
Codes/ 1. Zaposlenik/ca 1. Employed
Categories 2. Nezaposlen/a trazi posao 2. Unemployed (looking for. job)
3. U sustavu formalnog obrazovanja | 3. In formal educationystem,(not"paid
(5to ne placa poslodavac) by employer)
4. Pipravnik/ca ili vjeZbenik/ca 4. Apprentice orrainee
5. Trajno nesposoban/na za rad 5. Permanently sick'or disabled
6. Umirovljenik/ca 6. Retired
7. Radi u kucanstvu na kucanskim | 7. Domestic work
poslovima, brine o djeci i/ili drugim
osobama
-- 8. Compulsory military service
9. Ostalo 9. Rest
99. Bez odgovora 99..NO answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#13=1) or If (#13=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

. Retired

N|o|glswIN e

. Domestic work

o|~N|o|o|sw|Nf=

In compulsory military service or
community service

9

9. Other

99.

99. No answer

If (#13=3)

00. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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UNION — Trade union membership

26

National Language

English Translation

udruZenja ciji cilj

je promicanje ekonomskih i socijalnih
interesa svojih ¢lanova, osobito s
obzirom na place, radne sate i uvjete
rada

Question no. | #22cJeste li ¢lan sindikata ili sliénih .
i o - #22 Are you a member of trade union
and text strukovnih udruzenja (ili ste to bili u .
s (or were you in the past)?

proslosti)?
Codes/ 1 Jesam 1 Yes, | am
Categories 2 Bio sam ¢lan, ali vise nisam 2 | was a member, but not any more

3 Nikada nisam bio ¢lan 3 | have never been a member

4. Odbija odgovoriti 4 Refused

9. Nema odgovora 9. No answer
Interviewer | Pod slichim udruzenjima Similar associations include
Instructions | podrazumijevaju se strukovna professional  associations (whoseé

mission is to promote economicand
social interests of its members,
especially respectito wages, hours
and working conditions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = UNION
1. 1. Yes, currently
2. 2. Yes, previously but not currently
3. 3. No, never
If (#23=4) 7. Refused
9. 9. No answer

Optional:Recoding Syntax
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HR_RELIG - Country-specific religious affiliation

27

National Language

English Translation

Question no. | #23 Kojoj religiji/vjeroispovijesti #23 Which religion/denomination do
and text pripadate? you belong to?
Codes/ 1. Katoli¢koj 1. Catholic
Categories 2. Pravoslavnoj 2. Orthodox

3. Islamskoj 3. Islam

4. Zidovskoj 4. Jewish

6. Nekoj drugoj 6. Other

0. Niti jednoj 0. No religion

8. Odbija odgovoriti 8. Refused to answer

998. Nema odgovora 998. No answer
Interviewer | Molimo oznacite samo jedan odgovor. Please mark only oneeption
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respodents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction{Rules = nat RELIG
1. 1. Roman Catholic
2. 2. Orthodox
3. 3. Islam
4. 4. Jewish
6. 6. Other
0. 0. No religion
If (#24=8) 997. Refused
999. 999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

National Language English Translation

Question no. | #23 Kojoj religiji/vjeroispovijesti #23 Which religion/denomination do
and text pripadate? you belong to?
Codes/ 1. Katoli¢koj 1. Catholic
Categories 2. Pravoslavnoj 2. Orthodox

3. Islamskoj 3. Islam

4. Zidovskoj 4. Jewish

5. Protestantskoj 5. Protestant

6. Nekoj drugoj 6. Other

0. Niti jednoj 0. No religion

8. Odbija odgovoriti 8. Refused to answer

998. Nema odgovora 998. No answer
Interviewer | Molimo oznacite samo jedan odgovor. Please mark only one option
Instruction
Translation
Note
Note Variable created based on nat_relig.

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
0. 0.No religion
1. 1. CATHOLIC
If (#24=5) 2. PROTESTANT
If (#24=2) 3. ORTHODOX
4. OTHER CHRISTIAN
If (#24=4) 5. JEWISH
If (#24=3) 6. ISLAMIC
7. BUDDHIST
8. HINDU
9. OTHER ASIAN RELIGIONS
If (#24=6) 10. OTHER RELIGIONS
If (#24=8) 97. Refused
98. Information insufficient
If (#24=998) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



ATTEND - Attendance of religious services

29

National Language English Translation

Question no. | #24 Ako izuzmemo posebne prigode | #24 Beside special occasions like
and text kao Sto su vjencéanja, sprovodi itd. weddings, funerals and so on, how

koliko ¢esto idete na vjerske obrede often do you attend religious

(sluzbe)? services?
Codes/ 1. Nekoliko puta tjedno i ¢esce 1. Several times a week or more often
Categories 2. Jednom tjedno 2. Once a week

3. 2 ili 3 puta mjesecno 3. 2 or 3 times a month

4 Jednom mjese¢no 4. Once a month

5. Nekoliko puta godi3nje 5. Several times a year

6. Jednom godisnje 6. Once a year

7. Rjede od toga 7 .Less frequently than.that

8. Nikad 8. Never

97. Odbija odgovoriti 97. Refused to answer

98. Ne zna 98. Don’t know

99. Bez odgovora 99. No answer:
Interviewer | Molimo oznacite samo jedan odgovor. Please mark only one option
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
1. 1. Several times a week or more often
2. 2. Once a week
3. 3. 2 or 3 times a month
4, 4. Once a month
5. 5. Several times a year
6. 6. Once a year
7. 7. Less frequently than once a year
8. 8. Never
97, 97. Refused
98. 98. Don’t know
99, 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

30

National Language English Translation
Question no. | #25 U naSem drustvu postoje skupine | #25 In our society there are groups of
and text ljudi za koje kaZzemo da se nalaze na | people that hold higher or lower
visoj ili nizoj drusStvenoj poziciji. social position. Where would you
Gdje se Vi vidite na toj ljestvici, ako locate yourself on the scale, that
ona ide od 10 (vrh) do 1 (dno)? ranges from 10 (top) to 1 (bottom)?
Codes/ 1 Lowest, Bottom 1 Lowest, Bottom
Categories 2 2
3 3
4 4
5 5
6 6
7 7
8 8
9 9
10 Highest, Top 10
98. Ne zna 98. Don't know
99. Bez odgovora 99. Bez odgovora
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

1 1. Lowest, Bottom
2 2

3 3

4 4,

5 5.

6 6

7 7

8 8

9 9.

10 10. Highest, Top
98 98. Don’t know
99 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last national election

31

National Language English Translation
Question no. | #26 Neki ljudi iz razli¢itih razloga ne | #26 Some people do not vote on
and text glasuju na izborima. Jeste li Vi parliamentary elections for different
glasovali na posljednjim reasons. Did you vote on the last
parlamentarnim izborima odrZanim | parliamentary elections held in
u prosincu 2013. godine? December 20137
Codes/ 1. Da, jesam 1. Yes, | have
Categories | 2. Ne, nisam 2. No, | haven’t
0. Tad jos nisam imao glasacko 0. Not eligible to vote
pravo
7. Odbija odgovoriti 7. Refused
9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

> VOTE_LE

. Not eligible to vote

. Yes

. No

. Refused

©IN|N P o

OININ|L O

. No answer

Optional: Recoding Syntax
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0 "NAP (Code 0, 2, 7in VOTE_LE)"

1 "Croatian Democratic Union (Conservative) - HDZ"

2 "Social Democratic Party (Social-Democrat) - SDP"

3 "Croatian Party of Rights (Right, Conservative) - HSP"
4 "Croatian Peasant Party (Center) - HSS"

5 "Croatian People's Party (Center) - HNS"

6 "Croatian Social Liberal Party (Liberal) - HSLS"

7 "Istrian Democratic Assembly (Regional) - IDS"

8 "Croatian Party of Pensioners - HSU"

9 "Croatian Democratic,Union of Slavonija and Baranja - HDSSB"
10 "Bridge of independent lists - MOST"

11 "Living wall=Zivi zid"

12 "Bandié:Milan365 - Party of labour and solidarity"

95 "OtherParty"

96 "lInvalid ballot"

97 "Refused"

99 "No answer"
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HR_PRTY - Country-specific party affiliation

33

National Language

English Translation

Question no. | #27 Za koju politicku strar_lku _gte #27 For which party have you voted
and text glasali na posljednjim . -
. . on the last parliamentary elections?
parlamentarnim izborima?
Codes/ 1 DC Demokratski centar 1 DC Democratic centre
CategorieS

2 HDSSB Hrvatski demokratski
savez Slavonije i Baranje

2 HDSSB Croatian democratic union of
Slavonija and Baranja region

3 HDZ Hrvatska
zajednica

demokratska

3 HDZ — Croatian democratic.union

4 HGS Hrvatska gradanska stranka

4 HGS Croatian civil party

5 HRAST Pokret
Hrvatsku

za uspjesnu

5 HRAST Movement" for ssucessfull
Croatia

6 HNS Hrvatska narodna stranka -
Liberalni demokrati

6 HNS Croatian.people’s party

7 HLSR Hrvatski laburisti-stranka
rada

7wHLSR Croatian laburists — party of
labour

8 HSLS Hrvatska socijalno-liberalna
stranka

8 HSLS Croatian social-liberal party

9 HSP Hrvatska stranka prava

9 HSP Croatian party of Rights

10 HSP AS Hrvatska stranka prava
dr. Ante Starcevié¢

10 HSP AS Croatian party of Rights
Ante Starcéevic¢

11 HSS Hrvatska seljacka stranka

11 HSS Croatian peasant party

12 HSU
umirovljenika

Hrvatska stranka

12 HSU Croatian party of retirees

13°IDS Istarski demokratski sabor

13 IDS Democratic convocation of Istra
region

14 MDS Medimurski demokratski
savez

14 MDS Democratic union of

Medjugorije region

15 PGS Primorsko-goranski savez

15 PGS Union of -coastal-maritime
region

16  SBHS
hrvatska stranka

Slavonsko-baranjska

16 SBHS Croatian party of Slavonia
and Baranja region

17 BUZ Blok umirovljenici zajedno

17 BUZ Bloc of pensioners together

18 SDP Socijaldemokratska partija
Hrvatske

18 SDP - Social-democratic Croatian
party

19 SDSS Samostalna demokratska
srpska stranka

19 SDSS - Independent democratic
Serbian party

20 ZDS Zagorska demokratska
stranka

20 ZDS Democratic party of Zagorje
region

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



34

21 MOST Most nezavisnih lista

21 MOST - Bridge of independent lists

22 ZIVI ZID - Zivi zid

22 ZIVI1 ZID - “Living wall”

23 BM 365 - Bandi¢ Milan 365 —
Stranka rada i solidarnosti

23 BM 365 — Bandic Milan 365 — Party
of labour and solidarity

24 Ostalo 24. Other
98.0dbija odgovoriti 98. Refused to answer
99. Bez odgovora 99. No answer
:nterweyver Ispitaniku pokaZite karticu! Show card to the respondent!
nstruction
Translation
Note
Note Coding list cover 17 major national and regional parties registered in\Croatia that

were elected on the national/regional elections. Parties that were preferred by less
than 7 respondents were recoded to “others” in nat_PRTY and “others, no

specific” in PARTY_LR.

Filter Variable(s) and Conditions:

| If (#26=1)
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = HR_PRTY

If (#27=3) 1. Croatian ~ democratic  union
(Conservative) - HDZ

If (#27=18) 2. Social democratic party (Social-
Democrat) - SDP

If (#27=9) 3. Croatian party of rights (Right,
Conservative) - HSP

If (#27=11) 4. Croatian peasant party (Right,
Conservative) - HSS

If (#27=6) 5. HNS Croatian people’s party

If (#27=13) 7. Istrian  Democratic  Assembly
(Regional) - IDS

If (#27=12) 8. Croatian party of pensioners - HSU

If (#27=2) 9. Croatian democratic union of
Slavonija and Baranja - HDSSB

If (#27=21) 10. MOST - Bridge of independent lists

If (#27=22) 11 "Living wall - Zivi zid"

If (#27=23) 12 "Bandi¢ Milan 365 - Party of labour

and solidarity"

If (#27=1 thru 2)
If (#27=4 thru 5)
If (#27=7 thru 8)

95. Other party

If (#27=15)

97. 97. Refused
99. 99. No answer
If (#26=0) 0.

If (#26=2)

If (#26=7)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party affiliation: left — right scale

36

National Language

English Translation

Question no.

#27 Za koju politicku stranku ste

#27 For which party have you voted

and text glasali na . posljednjim on the last parliamentary elections?
parlamentarnim izborima?
1 DC Demokratski centar 1 DC Democratic centre
2 HDSSB Hrvatski demokratski | 2 HDSSB Croatian democratic union of
savez Slavonije i Baranje Slavonija and Baranja region
3 HDZ Hrvatska demokratska | 3 HDZ — Croatian democratic union
zajednica
4 HGS Hrvatska gradanska stranka | 4 HGS Croatian/civil party
5 HRAST Pokret za wuspjeSnu |5 HRAST Movement for sucessfull
Hrvatsku Croatia
6 HNS Hrvatska narodna stranka 4| 6 HNS Croatian people’s party
Liberalni demokrati
7 HLSR Hrvatski laburisti-stranka | 7 HLSR Croatian laburists — party of
rada labour
8 HSLS Hrvatska socijalno-liberalna | 8 HSLS Croatian social-liberal party
stranka

Codes/

Categories 9 HSP Croatian party of Rights

9 HSP Hrvatska stranka prava

10 HSP 'AS Hrvatska stranka prava
dr. Ante Starcevi¢

10 HSP AS Croatian party of Rights
Ante Staréevié

11 HSS Hrvatska seljacka stranka

11 HSS Croatian peasant party

12 HSU
umirovljenika

Hrvatska stranka

12 HSU Croatian party of retirees

13 IDS Istarski demokratski sabor

13 IDS Democratic convocation of Istra
region

14 MDS Medimurski demokratski
savez

14 MDS Democratic union of

Medjugorije region

15 PGS Primorsko-goranski savez

15 PGS Union of -coastal-maritime
region

16 SBHS
hrvatska stranka

Slavonsko-baranjska

16 SBHS Croatian party of Slavonia
and Baranja region

17 BUZ Blok umirovljenici zajedno

17 BUZ Bloc of pensioners together
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18 SDP Socijaldemokratska partija
Hrvatske

18 SDP - Social-democratic Croatian
party

19 SDSS Samostalna demokratska
srpska stranka

19 SDSS - Independent democratic
Serbian party

20 ZDS Zagorska demokratska
stranka

20 ZDS Democratic party of Zagorje
region

21 MOST Most nezavisnih lista

21 MOST - Bridge of independent lists

22 ZIVI ZID - Zivi zid

22 ZIVI1 ZID - “Living.wall”

23 BM 365 - Bandi¢ Milan 365 —
Stranka rada i solidarnosti

23 BM 365 — Bandic:Milan 365 =Party
of labour and solidarity.

24 Ostalo

24. Other

98.0dbija odgovoriti

98. Refused to answer:

99. Bez odgovora

99. No answer

Ispitaniku pokaZite karticu!

Show card to the respondent!

Interviewer
Instruction

Ispitaniku pokaZite karticu!

Show card to the respondent!

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If (#29=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

1. Far left (communist, etc.)

If (#27=18)
If (#27=23)
If (#27=22)

2. Left / centre left

T (#27=6)

If (#27=13)
If (#27=12)
If (#27=21)

3. Centre / liberal

If (#27=1)
If (#27=9)
If (#27=11)
If (#27=9)

4. Right / conservative

5. Far right (fascist, etc.)

If (#27=1 thru 2)
If (#27=4 thru 5)
If (#27=7 thru 8)

6. Other
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If (#27=15)
96. Invalid ballot
97. 97. Refused
98. Insufficient information
99. 99. No answer
If (#26=0) 0.
If (#26=2)
If (#26=7)
nat_ ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1
National Language EnglishsTranslation

Question no. | #28_1 Koja je vaSa nacionalna #28_1 Which ethicity do'you belong
and text pripadnost? to?
Codes/ 1 Hrvat/Hrvatica 1. Croat
Categories 2 Srbin/Srpkinja 2. Serb

3 Bosnjak/Bosnjakinja 3. Bosniak

4 Albanac/Albanka 4. Albanian

5 Crnogorac/Crnogorka 5. Montenegrian

6 Ceh/Cehinja 6. Czech

7 Madar/Madarica 7. Hungarian

8 Makedonac/Makedonka 8. Macedonian

9 Nijemac/Njemica 9. German

10 Rom/Romkinja 10. Roma

11 Rusin/Rusinka 11. Ruthenian

12 Slovak/Slovakinja 12. Slovak

13 Slovenac/Slovenka 13. Slovenian

14 Talijan/Talijanka 14. Italian

15 Zidov/Zidovka 15. Jew

17 Neodlucan 17. Undecided

97 Odbija 97. Refused

99..Bez odgovora 99. No Answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = ETHNL1

1. 1. Croat
2. 2. Serb
3. 3. Bosniak
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4, 4. Albanian
5. 5. Montenegrian
6. 6. Czech
7. 7. Hungarian
8. 8. Macedonian
9. 9. German
10. 10. Roma
11. 11. Ruthenian
12. 12. Slovak
13. 13. Slovenian
14, 14. ltalian
15. 15. Jew
17. 17. Undecided
97. 97. Refused

98. Don’t know
99. 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

nat_ ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

National Language

English Translation

Question no. | #28_2 Koja je va3a (druga) #28_2 Which (other) ethicity do you
and text nacionalna pripadnost (ako postoji)? | belong to (if you belong to more than
one)?
Codes/ 1 Hrvat/Hrvatica 1. Croat
Categories | 2 Srbin/Srpkinja 2. Serb
3 Bosnjak/Bosnjakinja 3. Bosniak
4 Albanac/Albanka 4. Albanian
5 Crnogorac/Crnogorka 5. Montenegrian
6.Ceh/Cehinja 6. Czech
7 Madar/Madarica 7. Hungarian
8 Makedonac/Makedonka 8. Macedonian
9 Nijemac/Njemica 9. German
10'Rom/Romkinja 10. Roma
11 Rusin/Rusinka 11. Ruthenian
12 Slovak/Slovakinja 12. Slovak
13 Slovenac/Slovenka 13. Slovenian
14 Talijan/Talijanka 14. Italian
15 Zidov/Zidovka 15. Jew
17 Neodlucan 17. Undecided
97 Odbija 97. Refused
99. Bez odgovora 99. No Answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
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| To be answered by all respondents

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ETHN2
1. 1. Croat
2. 2. Serb
3. 3. Bosniak
4, 4. Albanian
5. 5. Montenegrian
6. 6. Czech
7. 7. Hungarian
8. 8. Macedonian
9. 9. German
10. 10. Roma
11. 11. Ruthenian
12. 12. Slovak
13. 13. Slovenian
14, 14. ltalian
15. 15. Jew
17. 17. Undecided
97. 97. Refused

98. Don’t know

99. 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

41

National Language English Translation
Question no. | #29 #30 #31 Uz Vas, koliko osoba #29 #30 #31 Including you how many
and text (ukljuéujuéi djecu) zivi u vasem persons (including children) live in
kuéanstvu? your household?
Codes/ 1. 1.
Categories
98. Odbija odgovaoriti 97. Refused
99. Bez odgovora 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

0. 00. Not a private household

1. 01. One person (only respondent)
If (#31=97) 99. No answer

If (#31=99)

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

42

National Language English Translation

Question no. | #30 Koliko djece od 7 do 17 godina #30 How many children from 7 to 17
and text Zivi u VaSem kué¢anstvu? years old does live in your household?
Codes/ 0 nema djece te dobi 0 no children of that age
Categories 1 one child 1 jedno dijete

99. bez odgovora 99 No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square

brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHCHILDR

0. 00. No children

1 01::0One child

If (#31=0) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP)
99. 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

43

National Language English Translation

Question no. | #31 Koliko djece od 1 do 6 godina Zivi | #31 How many children from 1 to 6
and text u Vasem kuéanstvu? years old does live in your household?
Codes/ 0 nema djece te dobi 0 no children of that age
Categories 1 one child 1 jedno dijete

99. bez odgovora 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square

brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHTODD

0 00. No toddlers

1 01:One toddler

If (#31=0) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP)
99. 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HR_RINC - Country-specific: personal income

44

National Language English Translation
Question no. | #32 Ako imate redovita mjese¢na #32 If you have regular monthly
and text primanja, koliko iznosi Vas income, how much does your monthly
(osobni) mjeseéni neto prihod, net income amount, including wage,
ukljuéujuéi osobni dohodak, pension, child support,
mirovinu, dje¢je doplatke, naknade unemployment benefits, social
za nezaposlene, socijalnu benefits, insurance income, income
pomo¢, naknade od osiguranja, rentu, | from rents, honorariums, money
autorske honorare, which somebody personally gives you
novac koji Vam netko osobno daje i and all other sources of income?
sve ostale izvore prihoda?
Codes/ 0 0. No income
Categories 285 kuna mjesec¢no 285 HRK per month
30 000 kuna mjesecno 30 000 HRK per month
999999. Bez odgovora
999999. Bez odgovora
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Name of the currency: HRVATSKA KUNA

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents.

Construction/Recoding: (If thesincome information is collected by asking for income classes or
brackets, please code class midpoints in‘local.currency and report classes offered to respondents. If
asking for individual amountsy list lowest, highest, and ‘missing” codes only)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>HR_RINC
0 000000 No income
285 000285 285 HRK per month
300000 30 000 HRK per month
999998. Don’t know
999999 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HR_INC — Country-specific: household income
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National Language English Translation

Question no. | #33 Koliki su ukupni obiteljski #33 Please state your family monthly

and text mjese¢ni prihodi (Vasi prihodi income (your incomes+incomes of all
+prihodi svih ostalih ¢lanova family members together) - including
kuéanstva) -ukljuéujuéi osobne salaries, pensions, child benefits,
dohotke, mirovine, dje¢je doplatke, unemployment benefits, social
naknade za nezaposlene, socijalnu benefits, insurance income, income
pomo¢, naknade od osiguranja, rentu, | from rents and honorariums, money
autorske honorare, novac koji Vam which somebody personally gives you
netko osobno daje prihode od and all other sources of income (after
iznajmljivanja i sve ostale izvore deduction)?
prihoda (nakon odbijanja
poreza)?

Codes/ 0 0. No income

Categories 285 kuna mjesecno 285 HRK per month
30 000 kuna mjesecno 30 000 HRK,per month
999999. Bez odgovora 999999.'No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Name of the currency: HRVATSKA KUNA

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all réspondents:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes or
brackets, pleasecode class midpoints in local currency and report classes offered to respondents. If
asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing” codes only)

Country-Variable Codes/Construction Rules

0 000000 No income

285 000285 285 HRK per month

30 000 30000 HRK per month

30000
999998. Don’t know
999999 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL — Legal partnership status

46

National Language English Translation

Question no. | #34 Braéni status ispitanika (legalni | #34 Marital status of respondent
and text status) (legal status)
Codes/ 1 OfZenjen/ udata (vjen¢ani i Zive | 1 Married (married and living together)
Categories zajedno)

2 lzvanbracna  zajednica  (prema | 2 Civil partnership

navedenoj definiciji)

3 Vjencani, ali Zive odvojeno, ne Zive s | 3 Married, but living separately, does

bra¢nim partnerom not live with legal spouse

4 Rastavljeni 4 Divorced

5 Udovac/udovica 5 Widowed

6 Nikad oZenjen/udata 6 Never married

7 Odbija odgovoriti 7 Refused to answer

9 Nema odgovora 9 No answer
Interviewer | VazZna napomena: ukljucuje i Importante notices" ity includes civil
Instruction izvanbra¢nu zajednicu koja se pravno partnershipswhich'is legally defined as

odreduje kao Zivot u zajednickom living in common household in

kuc¢anstvu u trajanju od najmanje 3 minimum period of 3 years and/or joint

godine i/ili zajednicko roditeljstvo. parenthood.
Translation | In Croatian language different expressions are used:for married man and married
Note woman: while married man is “ozenjen®; married woman is “udata”.
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| To be answered by all respondents-

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = Marital

1. 1. Married

2. 2. Civil partnership

3. 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4, 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5. 5. Widowed/civil partner died

6. 6. Never married/never in a civil
partnership

7. 7. Refused

9. 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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F_BORN - Father’s country of birth

47

National Language

English Translation

Question no. | #35 U kojoj je zemlji/drZavi roden
and text Vas otac?

#35 In which country/state was your
father born?

Codes/ 1 Hrvatska 1 Croatia
Categories 2 BiH 2 Bosnia and Herzegovina
3 Slovenija 3 Slovenia
4 Italija 4 Italy
5 Austrija 5 Austria
6 Kosovo 6 Kosova
7 Makedonija 7 Macedonia
8 Njemacka 8 Germany
9 Srbija 9 Serbia

Interviewer | Ukoliko drZava viSe ne postoji upisati
Instruction trenutni naziv drzave u kojoj se nalazi
rodno mjesto

If the country of birth doesn’t exist any
more, write in current. name of the state
where the birthplace is settled

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

To be answered by all respondents-

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=F BORN

97. Odbija odgovoriti

97. Refused

99. Bez odgovora

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN — Mother’s country of birth

48

National Language

English Translation

Question no. | #36 U kojoj je zemlji/drZzavi rodena

#36 In which country/state was your

and text VaSa majka? father born?
Codes/ 1 Hrvatska 1 Croatia
Categories 2 BiH 2 Bosnia and Herzegovina

3 Slovenija 3 Slovenia

4 Italija 4 Italy

5 Austrija 5 Austria

6 Kosovo 6 Kosova

7 Makedonija 7 Macedonia

8 Njemacka 8 Germany

9 Srbija 9 Serbia

10 Poljska 10 Poland

11 Bugarska 11 Bulgaria

12 Svicarska

12 Switzerland

13 Crna Gora

13 Montenegro

14 Brazil

14 Brasil

15 Madarska

15 Hungary.

Interviewer | Ukoliko drzava viSe ne postoji upisati
Instruction trenutni naziv drzave u kojoj se nalazi
rodno mjesto

If the country ofbirth doesn’t exist any
more, Write in current name of the state
wherethe birthplace is settled

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions;

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=M _BORN

97. Odbija odgovoriti

97. Refused

99. Bez odgovora

99. No answer

Optionali’Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

49

National Language English Translation
Question no. O -
and text #37 Gdje Zivite? #37 Where do you live®
Codes/ 1 Veliki (veci) grad 1 A big (bigger) city
Categories 2 Predgradie ili rubni dio velikog/veéeg | 2 A suburb or outskirt of a big/ bigger
grada city
3 Grad srednje ili manje velicine 3 A town of medium or smaller size
4 Selo 4 Village
5 Izolirano gospodarstvo ili farma 5 A farm in the country
9. Bez odgovora 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| To be answered by all respondents.
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = URBRURAL
1. A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

4. A country village

5. A farm or home in the country

oL e

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HR_REG — Country specific: region

50

National Language English Translation
Question no. | Regija Region
and text
Codes/ 1. Zagrebacka 1. Zagrebacka
Categories 2. Sjeverna Hrvatska 2. Sjeverna Hrvatska
3. Slavonija 3. Slavonija
4. Lika I Banovina 4. Lika and Banovina
5. Istra | Hrvatsko Primorje 5. Istra and Hrvatsko Primorje
6. Dalmacija 6. Dalmacija
9. Nema odgovora 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Itis collected as a part of the sampling procedure.

Filter Variable(s) and Conditions:

To be collected for all respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2 HR_REG

1. Zagrebacka

2. Sjeverna Hrvatska

3. Slavonija

4. Lika | Banovina

5. Istra | Hrvatsko Primorje

1
2
3.
4.
5
6

6. Dalmacija

If (#region=9)

9999. No answer

Optional: Recoding,Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

51

National Language

English Translation

Question no.

and text

Supstitucija slu¢ajeva

Case substitution

Codes/
Categories

0. nema supstitucije

0. no substitution

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0. NAPR,no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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rescaling.

WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to

adjust for unequal No L]
selection probabilities Yes [
Weight to adjust for No 0
non-response bias
Yes [+ 1— pleases variables used
for calculation ight
Are the final weights No [ 1 please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted
sample
size=unweighted
ize)?
sample size)* Yes [+]

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

Explainedelsewhere
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MODE — Administrative mode of data-collection

53

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11.

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted
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